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1. 3aranbHa indopmanis

Ha3Ba aucuuiuiinm CoiomiHrBiCTUYHI TPOOJIEMU TIEPEKIATY
Bukaanau (-i) binac Anapiii AnapiiioBuy
KonTtakTHuii Tesedon 0957040089

BHKJIA/Ia4a

E-mail Bukiaagaua bilas.andriy@pnu.edu.ua

@opmart JMCHHUILIIHA JeKIIi1, IPaKTUYHI 3aHATTS

OO0csAr McuMNJIiHT 3 xkpeautu €EKTC

Mocnnanus Ha caiit | http://www.d-learn.pu.if.ua
AUCTAHUIIHOT0 HABYAHHS

KouncyabTamii moBiBTOPKa, 0 15.00 roz., aym. 821

2. AHoTauis 10 Kypcy

JucuuminiHa «ComloiHIBICTHYHI MPOOIeMU MepekiIaay» BUKIAJaeTbCs Ha MEPIIOMY POl
HaBYaHHs IS CTYJEHTIB JApPyroro (maricrepchbkoro) piBHs crerianbHocTi 035 dDinosorisa
cnemianizanii 035.055 PomaHchki MOBM Ta JjitepaTypu (mepekiaj BKIOYHO), Iepria —
¢dpanmy3pka. OCHOBHUMH OpTaHB3aiiHUMH (GopMaMH HaBYaHHS € JICKIIHHI 3aHATTS Ta
MpaKTUYH1 3aHATTA. JIeKmil TOKIWKaH1 NIABUIIMTHA IHTEpPEC CTYAEHTIB JO TJIMOIIOTOo
CaMOCTIHHOTO BUBYEHHS MHUTaHb Kypcy. IIpakTuuHi 3aHATTS 3aKpimisaTh HaOyTI Ha JEKLIAX 1
I 4ac CaMOCTIMHOT MIrOTOBKY 3HaHHS 3 KypCy, CPOPMYIOTh Y CTYJIEHTIB CUCTEMY MOTJIS/IIB
PO OCHOBHI CIIOCOOM BIATBOPEHHS COLIOJIHTBICTUYHOTO KOMIIOHEHTA XYI0XKHBOTO TEKCTY.
Kypc BuBuaethes y 1-My cemecTpi 1 3aBEpIIYETHCSI TEOPETUUHUM MOIyleM (3aiik). Jlekiiitna
TeMaTHKa 0a3yeTbCs Ha NPUHLIMIOBHX IOJIOKEHHSIX IEPEKJIaZo3HaBCTBA 1 Ma€ HAyKOBO-
Mi3HaBaJbHY CIPSAMOBAHICTh. Ha MpakTUUHUX 3aHATTIX PO3TISAAIOTHECS HAHOUTBI MpoOIeMH1
MMATAHHS KypCy K Yy BHUTJISAII TUCKYCIH, Tak 1 y ¢opmi IOMOBIAEH 1 Mpe3eHTalllid CTY/ICHTIB.
Kypc BukinagaeTscst ppaHIy3pK00 MOBOIO.

3. Meta ta uiji Kypcy

Meta: ®opmyBaHHS 3aralbHUX Ta (PaxOBHX KOMIETEHTHOCTEH Il BAKOHAHHS TPOdeciifHmX
3aBJaHb Ta OOOB’SI3KIB OCBITHBOTO, MUDKKYJIBTYPHOTO, HAYKOBO-JIOCTIIHUIIBKOTO Ta
IHHOBAIIIMHOTO XapakTepy B Tally3i COILIOIIHTBICTUKH Ta TIEpPEeKIaay: 3a0e3NeYeHHs CTyICHTIB,
SKi BUBYAKOTH ()PaHIy3bKy MOBY SIK OCHOBHY IHO3€MHY, 3HaHHSIMH TCOPETUYHUX OCHOB
NepeKyIay COIOIHIBICTUHYHUX XapaKTEPUCTUK TEKCTY Ta (POpMyBaHHS HABUYOK BUKOHAHHS
aJICKBaTHOTO TEPEeKJIaay COILUILHO MapKOBaHOI iH(oOpMAIlii MeprioTBOPY, MO MiABUIIUTH iX
3arajibHOKYJIbTYPHUH piBeHb, 30araTUTh CIOBHUKOBHH 3amac BiIMOBITHOIO TEPMIiHOJIOTIEIO,
cnpuatuMe (OPMYBAHHIO  COIIOKYJIBTYPHOI, COIIOMIHIBICTUYHOI Ta MDKKYJIBTYpPHOT
KOMIICTEHIIii, MO3UTHBHO BIUIMHE HA OBOJIOJIHHS HUMH YCHUM 1 HMHCEMHHUM (ppaHIly3bKUM
MOBJICHHSIM.

Lini: minrotoBka ¢axiBIiB, 3AaTHUX PO3B’SA3yBaTH CKJIAAHI 3adadi 1 mpoOiieMu, Mo
nepenbavae MPOBENCHHS AOCTIDKEHb Ta/abo 3IiiiCHEeHHsI 1HHOBAlll Ta XapaKTepPHU3YeThCs
HEBU3HAUEHICTIO YMOB 1 BUMOT, Yy JiSUIbHOCTI, MOB’s3aHii 3 aHANi30M, TBOPEHHSAM (30Kpema
MepeKIaoM) 1 OI[IHIOBAHHSIM IMHMCHbMOBHX TEKCTIB 3 COIIOJIHTBICTUYHHUM KOMIIOHEHTOM,
PO3LIMPEHHS 3HaHb CTYAEHTIB 13 3arajlbHOTO JI0 Mpo¢eciiHOro piBHS 31 Cy4acCHUM CTaHOM
JOCII/DKEHHSI COLIOJIIHTBICTUYHUX MPOOJieM Mepekyaay XyJOXKHIX TeKCTiB Ta 3 OCHOBHUMH
MIXOJJaMH J0 BIITBOPEHHS COLIAIbHO MAapKOBAHOI JIEKCUKH Y MEPeKIIaal; pO3BUTOK HABUYOK
MPAKTUYHOTO MiAXOJY J0 METOJUYHUX Ta TEOPETUYHMX TMOJO0KEHb POOIT 3aKOPAOHHHUX Ta
BITUM3HSAHUX MEPEKIaJayuiB; pO3BUTOK y CTYIEHTIB 3/laTHOCTI pOOUTH CaMOCTIHHI BUCHOBKU 3
CIIOCTEPEXKEHb 3a MPOLIECOM MEPEKIaTy TBOPIB XyA0KHBOT JIITEPATypH 3 COLIOTIHTBICTHUHUM
KOMIIOHEHTOM; O3HAaHOMJIEHHS 3 OCHOBHMMH OCOOJIMBOCTSAMM TI€pEeKNIay COIialbHO
MapKOBaHOI JIEKCHKH; O3HAHOMJIEHHS CTYJIEHTIB 13 00 €KTUBHUMH Ta CyO €KTUBHUMH
YMHHUKaMU T[EpeKajy CoOILIaIbHO MAapKOBAHOTO KOMIIOHEHTa XYyJOKHIX TBOpIB, 13
aKTyaJIbHUMHU COIIOJIIHTBICTHYHUMHU MpoOIeMaMH XyA0’KHBOTO TepeKiagy Ta Horo Teopii;
(opMyBaHHS MPAKTUYHUX BMiHb, sIKI BOHUM 3MOKYTh 3aCTOCYBAaTH B NpoQeciiiHiil TisIbHOCTI




nepeksanada y GpaHko-yKpaiHCbKOMY MDXMOBHOMY MPOCTOPI.

4. Pe3yibTaTH HABYAHHSA (KOMIIETEHTHOCTI)

K/11040B010 KOMIETEHTHICTIO, HAa 3a0€3MeUeHHS KO CIIPSMOBAHUNA KypC, € 31aTHICTh
pO3B’A3yBaTH CKIaAHI 3a7adyi 1 mpoOieMH B raimy3i XyJOXKHBOTO MeEpeKiaay B Mpomeci
npogeciiHol MisUTBHOCTI a00 HaBYaHHS, MO Tepeadadae MPOBEACHHS MOCIKEHb Ta/abo
3MIIICHEHHS IHHOBAIlI Ta XapaKTEePU3YEThCsl HEBU3HAUYEHICTIO YMOB 1 BUMOT.

VY pe3ynbTari BUBUCHHS HAaBYAIBHOT TUCIUILTIHU CTYJCHT IIOBHHEH BOJIOIITH TaKUMU

® 3araJiLHUMH KOMIIETEHTHOCTSIMU:

1) 3maTHICTH CIIUTKYBATHUCS JIEPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCHMOBO.

2) 3naTHICTH OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPHTUYIHUM.

3) 3gaTHICTH 10 TIONIYKY, OTIPAIFOBAHHS Ta aHaji3y iHGOpMaIlli 3 pI3HUX JDKEpeT.

4) YMIHHS BUSBIIATH, CTABUTH Ta BUPIIIYBATU MPOOJIEMHU.

5) 3naTHICTh MpaloBaTH B KOMaH Il Ta aBTOHOMHO.

6) 31aTHICTH CIUIKYBaTHCS IHO3EMHOIO MOBOIO.

7) 3naTHICTH 10 aOCTPAKTHOTO MUCJICHHS, aHAII3Y Ta CUHTE3Y.

8) HaBuuku BukopuctaHHs IHPOpMALIITHUX 1 KOMYHIKAIIIHHUX TEXHOJIOTIH.

9) 3naTHicTh 10 aganTaIllii Ta Aii B HOBIM CUTYyaIIii.

10) 3nmaTHICTH CHUIKYBaTHCS 3 MPEACTaBHUKAMM IHIIUX MPOQEciiHUX TpyH Pi3HOTO
piBHS (3 eKcriepTaMHu 3 IHIINX Tally3eil 3HaHb/BU/IIB €KOHOMIYHOT JISUTBHOCTI).

11) 3naTHicTh POBEIEHHS JOCIIHKEHb HA HAJIC)KHOMY PIBHI.

12) 3naTHiCTh TeHEpyBaTH HOBI 1711 (KpEaTUBHICTb ).

¢ ¢(axoBMMHN KOMNETEHTHOCTSIMHU:

1) 31aTHICTh BUIBHO OPIEHTYBATHUCS B PI3HUX MEPEKIaI03HaBUMX HaAIpsiMax 1 MIKOJIax.

2) 3aaTHICTP OCMUCIIOBATH TMEPEKIATHy JITEpaTypy SK TOJICHCTEMY, pPO3YMITH
€BOJTIIOLIMHUN MIJITX PO3BUTKY BITUM3HSIHOTO 1 CBITOBOTO MEPEKIIaI03HABCTBA.

3) 3maTHICTP KPUTHYHO OCMHUCIIIOBATH ICTOPWYHI Hag0aHHS Ta HOBITHI JOCATHEHHS
(binosiorigHoi (0COOIMBO MEPEKITAI03HABYOT) HAYKH.

4) 3patHICTh 3MIMCHIOBATH HAYKOBUW aHAN3 1 CTPYKTYpyBaHHS MOBHOTO /
MOBJICHHEBOTO ¥ JIITepaTypHOTO MaTepialy 3 ypaxyBaHHSIM KIACHYHUX 1 HOBITHIX
METOJIOJIOTTYHUX MPUHIIHIIIB.

5) VYCBIZOMJIGHHS METOJOJIOTIYHOTO, OpraHi3amiifHOr0 Ta TPABOBOTO IMIAIPYHTH,
HEOOX1THOTO IS IOCI/DKEHb Ta/ab0 IHHOBALIHHUX PO3PO0OK y ramysi GigoJorii, mpe3eHTarlii
ix pe3ynbTaTiB MpodeciiiHiil CUILHOTI Ta 3aXUCTY IHTEJICKTYaJlIbHOI BIIACHOCTI Ha PE3YJIbTaTH
JOCJIIKEHb Ta IHHOBAIIIHN.

6) 31aTHICTH 3aCTOCOBYBATH IOTJIMOJICHI 3HAHHS 3 TEPEKIaJalbKOi ISIIBHOCTI IS
BHpIIIEHHS NMPO(EeCiiHNX 3aB/IaHb.

7) 3paTHICTb BUIBHO KOPHCTYBATHCS CHEIlaJbHOI TEPMIHOJOTIEI0 B  Tamysi
MepeKIaJO3HABYMX JAOCTIKEHb.

8) VYcBimoMiieHHS pOJi €KCIPECHUBHHUX, EMOIIMHMUX, JIOTIYHMX 3ac00iB MOBH ISt
JOCATHEHHS 3aIUIAHOBAHOTO MPArMaTUYHOrO Pe3yabTaTy y MepeKiafalbKoMy MpoLeci.

9) 3nmaTtHicTh €pEKTUBHO M KOMIETEHTHO OpaTh ydacTh y pi3HHX (QopMmMax HayKOBOi
KOMyHIKalii (koH(epeHLii, Kpyriai CTOJM, JHUCKycil, HaykoBi myOmikamii) B Tramy3i
COLIIOJIIHTBICTUKHY 1 MEpeKIIay.

5. Opramni3zaniss HABYaHHS KYpCY

OO6csr Kypey
Bun zangarrs 3arajbHa KUIBKICTH TOJUH
JIEKIIT 12 ron.
NPAKTUYHI 3aHATTS 18 ron.
caMmocTiiiHa poboTa 60 rox.

O3Haku Kypcy

Kypc Hopmartusuu

Cemectp CrenianbHICTh (pik My




HaBYaHHSI) BUOIPKOBUI
I-i1 035 ®inonoris I-ii BUOIpKOBUI
Cremtianizanis
035.055 PomaHCHKiI MOBH Ta JIiTEpaTypu
(mepekiaa BKIIIOYHO), mepiia — ppaHiy3bKa
TemaTuka Kypcy
Tema, nnan dopma Jlireparypa 3aBnan | Bara Tepmin
3aHSTTS HS, TOJ | OI[IHKM | BUKOHAHHS
Tema 1. Jlexmis Jlirepatypa no Tewm 1- | 3aBnan
Couyioninegicmuka 1; 5: g 1l,c. |10 [IpakTuune
SAK HAYKdA. Gueéne Faiza. Kiffe 1-3 Oaris 3aHATTA 1,
Busnauenns. kiffe demain / Faiza 7-i
IIpeomem, 06 'exm. Guene [EnextponHnuit 2 roxm; TUXCHb
pecypc]. — Pexxum ceMecTpy
JOCTYITY :
http://ua.bookfi.org/boo
k/ 1326157.
Camocri
WHa 2 TO.
pobota
5 6aniB | [Ipaktuune
3aHATTS 1,
7-i
THUXCHD
CEMECTpPY
Tema 2 . Jlexuis JuB. Bue 3aBaan [IpakTuune
Cmanoenenus 2; HA 2, C. 3aHATTS 1,
COYIONTHEBICMUKU. [IpakTnu 4-6 7-i
Tpunyunu HE THUXCHD
COYILONTH2BICMUKU. 3aHATTA 2 To. CEMECTPY
1 2 ron.
2 rom.
Camocri
HHa
poboTta
Tema 3. Mosne Jleknia 3 | JluB. BuIe 3aBnaH [IpakTuune
CYCRIiIbCMBO. Ha 3, C. 3agarTa 1, 7
Moenuit koo. [IpakTuu 7-9 TIKIECHD
HE ceMecTpy
3aHSTTA 2 rop.
1 [TincymxoB
15071
3 rop. KOHTPOJIb, 9
5 0amiB | THXKIEHD
Camocri CEMECTPY
iHa
poboTa




Tema 4. Coyianvna | Jlekiis JluB. BUIIE 3aBman | 10 [IpakTuune
ougepenyiayis mosu. | 4, HA 4, c. | 6aniB 3aHATTA 2,
Apeo. ’Kapeon. 10-12 8-i
Cnene. Ilpocmopiuusa. | [lpaktuu 5 6aniB | THKIEHB
HE 2 rog. ceMecTpy
3aHSTTS
2
3 ron.
Camocri
Ha
pobota
Tema 5. Ioznsa0u na | Jlexis JluB. BuIIES 3aBmaH
nepexnao coyianibHo | S; a1 5,c. |10 [IpakTuune
MAPKOBAHUX OOUHUYD 13-15 OasiB 3aHATTA 2, 8
¥ MOBO3HABCMEI. [MpakTud THXJICHD
OcHoBHI HE 2 TOf. ceMecTpy
pexomeHaarii 3aHATTA
nepeKIagaqam 2 2 ro.
XYIOKHIX TBOPIB 13
COIIIOTIHTBICTHYHUM 3rom.
KOMIIOHEHTOM.
Camocrti
liHa
poboTa
Tema 6. Cmpameeii | Jlexuis 6 | Jlireparypa o Tem 6-7: | 3aBnan
nepexnaoy Gueéne Faiza. Kiffe 1 6,c. | 10 [TpakTuyne
coyionexcem IpakTuy kiffe demain / Faiza 16-18 OaiiB 3aHATTA 3,
HE Guéne [EnexTponnuii 9-it
3aHATTS pecypc]. — Pexxum 2 TOI. THXJICHb
3 JTOCTYIY : ceMecTpy
http://ua.bookfi.org/bo | 2 rox.
ok/ 1326157.
3ron. 5 6ani | IlincymkoB
Camocrti ui
HHa KOHTPOJIb,
poboTta 10-i
THKJICHb
cemMecTpy
Tema 7. IIpaxtnu | JIuB. BuILE 3anan | 10 IIpaxTrune
[lepexknan HE Ha 7, c. | OamiB 3aHATTA 4,
CTPYKTYPHO 3aHATTSA 19-21 10-i
MapKOBaHUX 4, THUXICHD
COLIIOJIEKCEM. 2 rof. ceMecTpy
4 rop.
Camocrti
WHa
poboTa
Tema 8. [Ipaktuy | Jliteparypa no Tem 8- | 3aBman | 10 ITpakTruHe




BintBopenHs HE 12: s 8, c. | danis 3aHATTS D,
o0Opa3Hoi Ta sausaTrs | Guéne  Faiza.  Kiffe | 22-24; 11-i
IMOJIICEMAHTUYHOT 5; kiffe demain / Faiza THXJIEHD
COLIIAJIbHO Guéne [EnexTtponHuii | 2 ron. ceMecTpy
MapKOBaHOL pecypc]. —  Pexum
JIEKCHKH. JTOCTYITY : | 4 ron.

Camocri | http://ua.bookfi.org/boo

fiHa k/ 1326157.

pobota
Tema 9. [lepexnao [Ipaktuu | J{us. Buie 3apman | 10 [IpakTuune
NpO306UX MEOPIB: HE H1 9, c. | OaniB 3aHATTS 6,
00C8I0, NPUKIAOU, 3aHATTS 25-27 12-i
KOHMPACMUGHULL 6; THKJIEHD
ananiz. 2 ron. ceMecTpy
BiarBopenns
(GyHKIIOHATBbHUX 4 ron.
0CcoOIMBOCTEMN
COITIAJTBHO Camocri 5 GaniB
MAapKOBaHUX liHa
€JICMEHTIB pobota
Tema 10. Memoou | Ilpaktuy | JluB. Buile 3apman | 10 [TpakTiune
COYIONIH2BICMUKLL. HE as 10, OaiiB 3aHATTA 7,
Hanpsmxu 3aHATTS c. 28- 13-i
COYILOIIH2BICMUK. 7 30; THKIEHD
Ponb nepexnaoaua 6 ceMecTpy
npoyeci nepekiaoy 2 rop.
XY 00AHCHLO20 MBOPY
3
COYIONIHEBICMUYHUM 4 ron.
KOMNOHEHMOM. Camocri

HHa

poboTa
Tema 11. [Ipaktnu | JluB. BUIIE 3aBman | 10 [IpakTuune
Couyionexm. HE a1 11, oaitiB 3aHATTS 8,
Cybkynemypa, 3aHATTS c.31- 14-i1
KOHMPAKy1bmypa. 8 33; THXKJIEHb
i3omop@Hi ma ceMecTpy
anoMop@Hi asuwa —
MOGHE NUMAHHSL. 2 TO.I.
HecrangaptHe
MOBJICHHS SIK 4 ron.
KOMITOHEHT CamocrTi
Cy4acHOTO HHa
XYI0KHBOTO TEKCTY | poboTa
Ta npoOiemMu ioro
MepeKIIay.
Tema 12. Tenoenyii | Ilpaktuy | JluB. Buiie 3aBman | 10 [IpakTuune
ma cmpamezii HE s 12, OaiiB 3aHATTS 9,
nepexkiaoy 3aHSTTA c. 34- 15-i1
coyionexcem. 9 36); THUXKCHD
TakTuka nepexnagy CeMECTpy
COIIIOJIEKCEM. 2 roj.




[Tepexnaganpkuii

IHCTpYMEHTapii. 4 ron.

ComianbHO

MapKOBaHa Camocrti

(bpazeooris Ta iiHa

TepeKyaa pobota

ITinroroBka 110 Camocri | /luB. BuIIE 20rox. | 10 14-i
MiICYMKOBOT WHa OaiiB THKICHD
KOHTPOJIBHOT poboTa ceMecTpy
poboTH

[TincymkoBa 25 15-i1
KOHTpOJIbHa po0OoTa OaniB TUXJCHb

6. CucremMa OlliHIOBAHHS KYpCY

3arajgpHa CUCTEMA OI[IHIOBAHHS
KypCy

Cucrema KOHTPOJIIO 3HaHb CTYJIEHTIB 3[1IICHIOETHCS Yepes:
® [IOTOYHUI KOHTpoib — (1) ycHe omnuTyBaHHS Ha
NPAKTUYHUX 3aHATTSX, (2) TECTOBl 3aBJIaHHS, SKi
MaloTh Ha METI MEpPEBIPUTH PIBEHb TEOPETUUYHUX
3HaHb 3 KypCy Ta MPAaKTUYHUX HABUYOK BOJIOJIHHS
CTyIEHTaMH (paHIly3bKUM MOBJICHHSIM;
® MICYMKOBHI KOHTPOJb — MiJICYMKOBAa KOHTPOJIbHA
poboTa: TeCcTOBI 3aBIaHHs, SIKI OXOILIIOIOTH
MaTepiaa 3MICTOBOro Moayas 1.

Bumoru no mucesMoBoi poboTH

[lincymKoBa KOHTpOJIbHA poOOTa — TECTOB1 3aBJaHHS, K1
OXOILTIOITH MaTepiai 3MICTOBOTO MO 1.
Tect cxnamaerbes 3 25 3aBmaHb (opmaTy «MHOKWHHHA
BHOIp», BUKOHAHHS SKUX JEMOHCTPYE PIBEHb TEOPETHUYHHUX
3HaHb Ta C(HOPMOBAHOCTI Yy CTYACHTIB COIIOKYJBTYPHOI Ta
COITIOJIIHTBICTUYHOT KommeTeHIlii. [IpaBuwipHUI BapiaHT
BIIMOBIZII  OIlIHIOETBCST B 1 ©Oan. Bunpaenenwmit 3
HEenpaBUJIbHOT Ha TmpaBuiabHy — 0,5 Gama. Hepo30GipiauBo
HaIlMcaHa, HeBipHa BiMOBI/b, ii BiACYTHICTH — () GauiB.
3pa3ok 3aBAaHHS MiJICYMKOBOI KOHTPOJIbLHOI po60TH
(Tecry):

1. La traduction est devenue un moyen important de
dialogue des cultures ... .

a) homogenes

b) hétérogenes

c) analogues

d) uniformes
2. Un réle inestimable appartient a la traduction littéraire
dans la diffusion des valeurs ... universelles.

a) éducatives

b) pratiques

c) spirituelles

d) instructives

ITepenik nuTaHb, AKi BHHOCATHCH HA MiICYMKOBY
KOHTPOJIbHY po0oTYy:
1. Définition et champs d’étude la sociolinguistique
2. Objet de la sociolinguistique
3. Racines et berceau de la sociolinguistique
4. Les principes théoriques




5. La communauté linguistique. Terminologie

6. De I'hétérogénéité de la communauté linguistique

7. Communauté linguistique vs communauté socioculturelle

8. Le marché linguistique

9. Les fondements sociaux des codes linguistiques.

10. Code élabore. Code restreint

11. L’alternance de code linguistique, ou code-switching

12. Facteurs externes de variation d’une langue

13. Dimensions des variations du code

14. Variations géographiques

15. Variations liées aux pratiques sociales différentes
(variations sociolectales)

16. Variations liées au milieu socio-culturel

17. Variations liées aux pratiques sociales spécifiques dans
lesquelles sont engagés les participants a I'acte de parole

18. Variations liées aux individus (variations idiolectales)

19. Variations diachroniques

20. Variations et spheres de communication

21. Variations du code et representations du code

22. Monolinguisme et plurilinguisme

23. Différenciation sociale du langage

24. Le registre soutenu

25. Le registre courant

26. Le registre familier

27. Le registre populaire

28. Le registre argotique

29. Le francais neo-populaire

30. Problemes principaux de traduire des moyens lexicaux en
marges de la langue

31. Deux tendances dans la traduction

32. Stratégies contradictoires de traduction

33. Equivalences neutres, stylistiquement  marques,
fonctionnelles

34. Stratégies de traduction des registres de langue

35. Sociolexemes marqués structurellement comme objet de la
traduction

36. La dérivation

37. La composition

38. La dérivation impropre ou la conversion ou la
transposition. L’onomatopée

39. L’abréviation

40. Les codes du francais argotique comme objet de la
traduction

41. Largonji. Louchébem

42. Verlan. Javanais

43. Méthodes de la traduction des sociolexemes marqués
structurellement

44. Synonymie des sociolexémes

45. Polysémie des sociolexémes

46. Sociolexémes imagés comme objet de la traduction.
Changements sémantiques

47. Méthodes de traduction des sociolexémes imagés




48. Traduction des sociolexémes polysémique
49. Classification socio-identitaire des sociolexémes
50. Approche fonctionnelle de la traduction des sociolexémes

[IpakTu4Hi 3aHATTS

e TecroBi 3aBnaHHs (hopMaTy «MHOXKUHHUKA BHOIp»,
sKi MalTh HAa METi TEepEeBIpUTH  piBEHb
TEOPETUYHHUX 3HAHB 3 TEMH MPAKTUYHOTO 3aHSTTS.

e VYCHe ONHUTYBaHHS 3 TEMU MPAKTUYHOTO 3aHSITTS;

e Jluckycist 3 TUTaHb MPAKTUIHOTO 3AHSITTS

YcHe onUTYBaHHA pealli3ye€ MOTOYHUI OOJIK YCIINIHOCTI
CTY/ICHTIB Ha OCHOBI YOTHPHOAIBHOI IIKAadM OLIHOK 32
BUKOHAHHS TOTO YH {HIIIOTO BHJY 3aBAaHHSA. Tak,
5 OauiB CTynieHT OTpUMye 3a BHUYEpIIHY BIANOBIAL 3
TEOPETUYHOI0 IUTAHHA, K€ PO3IJIANAETHCA, 32 YMOBU 11
0(pOpMIIEHHSI BIANOBIIHO /10 HOPM YCHOTO (hpaHIly3bKOIO
MOBJICHHSL.
4 0anum — 3a TOBHY BIANOBIIb, MPOTE 3 OJIHIEIO-ABOMA
3MICTOBUMH  HETOYHOCTSIMH, HE3HAYHOK  KUIBKICTIO
MOBHUX ITOMHJIOK.
3 6a,1u — 3a HENOBHY BIAMNOBIIb, 800 TaKy, 10 MICTUTH P
3MICTOBUX HETOYHOCTEH 1 HE3HAyHy KUIbKICTh MOBHHX
MTOMUJIOK.
2 0ajam — 3a YaCTKOBY, 3 TPYOMMH 3MICTOBUMH HEJOTIKAMHU
BigmoBiAL, a00 3a 11 HEBIANOBIOHICT, IMUTAHHIO YH
BIJICYTHICTh B3araji; BIAMOBiAb, IO MICTUTh 3HAYHY
KUTBKICTh TIOMHWJIOK, SIKI TMOPYIIYIOTh aKT KOMYHIKaIlii,
YHEMOKJIMBITIOIOTH PO3YMIHHS 3MICTY BUCIIOBJIEHOTO.
TecroBi 3aBnanns: 5/10 3aBmanb GopmMaTy «MHOKUHHHMA
BHOIp», BUKOHAHHS SKUX Tependavyae BUOIp MPaBUILHOTO
BapiaHTy BiAMOBiAI Ha MUTAaHHS TEMH, IO PO3TISIAETHCS
Ha MPaKTHYHOMY 3aHATTI. [IpaBunbHUN BapiaHT BIAMOBIAL
OIIHIOEThCS B 1 Oasi. Bumpapnenuii 3 HENMpaBWILHOTO Ha
npaBuiabHui — 0,5 6ana. Hepo36ipauBo HamucaHa, HEBipHa
BIJIMIOBI/Ib, ii BiCyTHICTH — 0 GaiB.

3pa3ok 3aBIaHHS TECTY J0 TEeMH:
1. Le principe de I’équivalence fonctionnelle prévoie que la
traduction ne reproduit pas toujours les moyens
linguistiques de I’original, mais elle doit reproduire ... .

a) leurs fonctions a part

b) leurs fonctions sans égard au systeme

c) leurs fonctions dans le systéme du tout

d) une de leurs fonctions dans le systeme

2. Latraduction littéraire est toujours a un certain point ... .

a) une interprétation

b) une traduction technique

C) une interprétation consécutive

d) une interprétation simultanée

YMoBHU AOITYCKY 10
Hi,I[CYMKOBOFO KOHTPOJIIO

CTyneHT NIOMYCKA€eTbCsA 0 MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 3a
YMOBU OTpPHMaHHSI HEe MeHie 32 OalliB 3a ayJAUTOPHY Ta
CaMoCTiiHY poOOTYy.

Kontpons | Ayaurop | Camocrti | I[Tincymko | Beboro
Ha MHa Ba
pobota | poboTa | KOHTPOJIb




Ha

poboTa
Barosuii 10 5 5
KoedilieHT
Makcumainb 50 25 25 100
Ha K-Th
OaiiB

5" -50 |,57-25 | ,57-25
A7-40 | 47220 | ,47-20
,37-30 |,37-15 | ,37-15
L27-20 |,27-10 | ,27-10

7. HoaiTuka Kypcy

KoxeH cTyneHT moBuHEH O3HalloMuTHCS 1 chigyBaTH lloJOXKEeHHIO Mpo akaaeMiuyHy
noOpouecHicTh [IpukapnaTchbkoro HauioHaabHOTO yHIBepcuTeTy imMeHi Bacuna Credanuka,
Cratryry 1 IlpaBunam BHyTpimHbOrO po3nopsaky IlpukapnaTchbkoro HaiioHaIbLHOTO
yHiBepcuteTy iMeH1 Bacuis Credanuka.

30Kkpema, TSl YCIIITHOTO 3aCBOECHHS MPOTpaMy KypCy MariCTpaHT MOBHHEH:

— BYACHO MPUXOJNTH HA 3aHATTS,

— He MPOITYCKaTH 3aHATTS, a B pa3l XBOPOOU Ha/aTH JOBLIKY;

— TOTYBaTUCS J0 yCiX BHAIB MOTOYHOTO Ta MiZICYMKOBOIO KOHTPOJIIO;

— OpaTu aKTHBHY Y9acTh y IPAKTUYHUX 3aHATTSIX;

— Ha CBIM BUOIp MiArOTyBaTH OJWH BUCTYI/pedepar/mpe3eHTalio 3 MaTepianty, 0

BUHOCHTHCS] HA CAMOCTIHHE BUBYCHHS;

— OyTH TOJIEpaHTHHMM Y CHUIKYBaHHI 3 BHUKJIaJadyeM Ta IHIIMMHU CTyJIEHTaMHU, 30KpemMa

i 9ac 0OroBOPEHHS MUTAaHb HA JIEKIIHHUX 1 TPAKTUYHUX 3aHATTAX;

— CaMOCTIITHO OTpaIbOBYBaTH MaTepial,

— KOHCTPYKTHBHO TIATPUMYBATH 3BOPOTHIHN 3B 30K Ha BCIX €Tanax J0CIiHKCHHS;

— CBO€YACHO 1 aKypaTHO BUKOHYBATH 3aBJIaHHS I CaMOCTIHHOT pOOOTH;

— KOpPHUCTYBaTUCS cMapT(OHOM JIMIIE Ui BUKOHAHHS HaBUYalIbHMX 3aBAaHb IiJa Yac
3aHATb;

— OyTH TEPIUMUM 1 JOOPO3UWIMBUM 0 OJJHOKYPCHUKIB Ta BUKJIAAYiB;

— OpaTu y4acTh Yy KOHTPOJBbHHX 3aX0/1axX (IIOTOYHUN KOHTPOJb, KOHTPOJIb CAMOCTIHHOT
po0OTH; MACYMKOBHI KOHTPOJIB);

— OyIb-siKe KOMiIOBaHHS a00 BIATBOPEHHS pe3yibTaTiB UYKO1 Mpalli, SKIIO TUIBKH
poboTa He Mae TpynoBui (opmaT, BUKOPHCTAHHS 3aBaHTAXEHUX 3 [HTepHETy MarepialiB
KBaTi(DiKy€eThCS SIK TOPYIIEHHS HOPM 1 IMPaBHII akaJeMiuHOl TOOpOUYeCHOCTI Ta mependayae
NPUTSITHEHHS. BHHHOTO IO BIANOBINANBHOCTI, Y TOPSAOKY, BHU3HAYCHOMY YHMHHHUM
3aKkoHOJaBCTBOM Ta [lonokeHHAM Tpo akagemiuHy noOpouecHicTh [Ipukapmarcbkoro
HaI[IOHAJILHOTO YHiBepcuteTy iMeHi Bacuns Credanuka.

— CTyneHT MoKe epecKiIacT Oy/b-sSKy TeMY MPAKTHUYHOTO 3aHSTTSI.

— CTygeHT MoO)Ke TepecKiIacTH MiICYMKOBY KOHTPOJbHY poOOTYy Yy BHUNAAKY

OTPUMAHHS OLIIHKH «HE3a/10BLIBHOY.

— SIKmio CTyAEeHT Mae MpeTeH3ii A0 BMKIIaJada yepe3 OILIHIOBAHHS, SKICTh HaJaHHS

MOCIYT TOIIO, Crepury Tpeda NOBITOMUTH MO 1€ caMOro BUKJIaJaya; sKIIo MpodaemMy

HE BJAJOCs BUPIMINTH, CTYJEHT Ma€ MpPaBO 3BEPHYTUCS /0 3aBinyBaua Kadeapu uu

KepiBHUIITBA (aKyJIbTETY.
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